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HAUS NISPERT 
Erbaut 1623. Um die Mitte des 18. 
Jahrhunderts von dem Färber 
Goertz nach Plänen des Aachener 
Architekten J.J. Couven (1701-1763) 
umgebaut und erweitert.  Im Innern 
bemerkenswerte barocke Dekors 
und Stuckarbeiten sowie Wandma-
lereien. Von J.J. Couven entworfene 
Gartenanlage in klassischem fran-
zösischem Stil. Von 1935 bis 1960 
Redemptoristen-Kloster.

MAISON NISPERT  		
Construite en 1623, cette maison a 
été transformée vers le milieu du 
18e siècle et agrandie par le teintu-
rier Goertz, d‘après les plans de l‘ar-
chitecte aixois J.J. Couven (1701-
1763).  A l‘intérieur, on remarquera 
tout particulièrement de superbes 
décorations et stucs baroques, 
ainsi que de magnifiques peintures 
murales. Le jardin a été aménagé 
par J.J. Couven, dans le plus pur 
style classique français. De 1935 à 
1960, cette maison fut couvent des 
Rédemptoristes.  

NISPERT-HUIS
Gebouwd in 1623. De textielverver 
Goertz verbouwde en vergrootte 
het in het midden van de 18e eeuw 
volgens plannen van de Akense 
architect J.J. Couven (1701-1763).  
Binnen vallen de barokke decors, het 
stukwerk en  de wandschilderingen 
op. Het plantsoen werd door J.J. Cou-
ven ontworpen in klassieke Franse 
stijl. Van 1935 tot 1960 was het huis 
een redemptoristenklooster.

NISPERT HOUSE
Built in 1623, then remodelled and 
extended in the mid-18th Century 
by the dyer family Goertz to plans 
by the Aachen architect J.J. Cou-
ven (1701-1763), who also laid out 
the garden in the French classical 
style. The interior includes fine 
stucco, other baroque decoration 
and frescoes. The house was a 
“Redemptionist” cloister from 
1935-1960.

Werthplatz
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ST.-LAMBERTUS-KAPELLE
Ältestes erhaltenes Eupener Gottes-
haus, auch „Werthkapelle“ genannt. 
Auf Initiative der Kaufmannsfamilie 
Klebanck 1690 für die Bewohner des 
Werthviertels erbaut. Der Vordergie-
bel wurde in den Jahren 1821-1822 
abgerissen und in klassizistischem 
Stil neu errichtet. In der Nische über 
dem Haupteingang eine Lambertus-
statue aus dem 19. Jh. Der hl. Lam-
bertus war Bischof von Lüttich und 
starb um 700 als Märtyrer.

CHAPELLE SAINT-LAMBERT		
La plus ancienne église d‘Eupen en-
core conservée, également appelée 
« Werthkapelle ». Erigée en 1690, à 
l‘initiative de la famille Klebanck, une 
famille de marchands, pour les habi-
tants du quartier Werth. L‘avant-corps, 
démoli dans les années 1821-1822, a 
été reconstruit par la suite, en style 
classique. Dans la niche au-dessus 
de l‘entrée principale, une statue de 
saint Lambert datant du 19e siècle. 
Saint Lambert était évêque de Liège 
et décéda vers 700 en martyre.  

ST.-LAMBERTUS-KAPEL
Oudste, bewaard godshuis van Eupen, 
ook wel „Werthkapelle“ genoemd. In 
1690 in opdracht van de koopmansfa-
milie Klebanck voor de bewoners van 
de Werth-wijk gebouwd. De voorgevel 
werd in de jaren 1821-1822 afgebroken 
en in classicistische stijl heropge-
bouwd. In de nis boven de hoofdin-
gang staat een standbeeld van de 
Heilige Lambertus uit de 19e eeuw.  
Lambertus was bisschop van Luik en 
stierf rond 700 als martelaar. 

ST. LAMBERTUS CHAPEL	
Eupen’s oldest church, also known 
as ”Werthkapelle”, was built in 1690 
for the people of the district at the 
behest of the Klebancks, a wealthy 
merchant family. In 1821-1822 the 
facade was rebuilt in neo-classical 
style. A 19th Century statue of St. 
Lambertus, bishop of Liege who was 
martyred in the year 700, graces a 
niche above the main door.
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BÜRGERHAUS
Erbaut Mitte des 18. Jh.,  
Geburtshaus des 
Malers Walter Ophey 
(1882-1930). Ophey war 
Mitbegründer der Düs-
seldorfer Künstlerver-
einigung „Sonderbund“ 
und einer der Hauptver-
treter des rheinischen 
Expressionismus.

MAISON 
BOURGEOISE	
Construite vers le mi- 
lieu du 18e siècle, 
cette maison est la 
maison dans laquelle 
est né le peintre Walter 
Ophey (1882-1930). Il 
fut le cofondateur de 
l‘association d‘artistes 
de Düsseldorf « Son-
derbund », ainsi que 
l‘un des principaux 
représentants de 
l‘expressionnisme 
rhénan.  

BURGERWONING
Dit is het geboortehuis 
van de schilder Walter 
Ophey (1882-1930). 
Het huis is gebouwd 
in het midden van de 
18e eeuw. Ophey was 
mede-oprichter van het 
Düsseldorfse kunstge-
zelschap „Sonderbund“ 
en een van de belang-
rijkste vertegenwoordi-
gers van het Rijnlandse 
expressionisme. 
	
BOURGEOIS HOUSE
Built in the mid-18th 
century, the house was 
the birthplace of the ar-
tist Walter Ophey (1882-
1930), a founder-mem-
ber of the Dusseldorf 
“Sonderbund” and a key 
exponent of Rhineland 
Expressionism.

EHEMALIGES KAUFMANNSHAUS  
Erbaut 1721-1724 für die Tuchmacherfamilie 
Rehrmann nach Plänen des Aachener 
Architekten Mefferdatis. Bemerkenswert sind 
die Treppenhäuser mit Stuck- und Holzarbeiten 
im Aachen-Lütticher Stil sowie im Innenhof 
das Blausteinbecken mit dem Rehrmann-
Wappen. Von der Mitte des 19. bis Ende des 20. 
Jh. Gymnasium bzw. Sekundarschule. Seit 1989 
Staatsarchiv.

ANCIENNE MAISON DE MARCHAND
Construite de 1721 à 1724 pour le compte de la 
famille du drapier Rehrmann, d‘après les plans 
de l‘architecte aixois Mefferdatis. On notera tout 
particulièrement les cages d‘escalier en stuc et 
bois, dans le style d‘Aix et de Liège, tout comme, 
dans la cour intérieure, le bac en pierre avec 
les armes de la famille Rehrmann. De la moitié 
du 19e siècle à la fin du 20e siècle, l‘immeuble 
fut d‘abord « Gymnasium » et ensuite collège 
catholique. Depuis 1989, il abrite les Archives 
de l‘État.      

VOORMALIGE KOOPMANSWONING
Gebouwd in de periode 1721-1724 voor de 
lakenweverfamilie Rehrmann, naar plannen van 
de Akense architect Mefferdatis. Opmerkelijk 
zijn de trappenhuizen met stuk- en houtwerk in 
Akens-Luikse stijl, alsook het kalksteenbekken 
met het familiewapen op de binnenplaats. Van 
het midden van de 19e eeuw tot het einde van 
de 20e eeuw was het een gymnasium en een 
middelbare school. Sinds 1989 doet het dienst 
als rijksarchief.  

FORMER MERCHANT’S HOUSE
Built in 1721-1724 for the textile family Rehrmann 
by the Aachen architect Mefferdatis. Noteworthy 
are the elaborate staircases featuring wood 
carving and stucco in the Aachen/Liege style, 
as well as, in the inner courtyard, a stone water 
trough with the Rehrmann coat of arms. It 
served as a secondary and grammar school from 
the mid-19th to the end of the 20th Century, it is 
currently the State archive.

Kaperberg 2-4
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Kehrweg 11
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PARLAMENT DER DEUTSCHSPRACHIGEN 
GEMEINSCHAFT 
Erbaut 1915-1918 als „Kaufmannserholungs-
heim“, 1920-1940 Sanatorium für Lungenkranke, 
1940-1946 zuerst Ferienheim, dann Lazarett, 
1947-1965 Sanatorium. 1965-1980 Staatliches 
Technisches Institut, bis 2007 Internat. Das 
Gebäude beherbergt heute das Parlament der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft, die Parla-
mentsverwaltung und die Fraktionssekretariate. 
Im neuen Anbau am Untergeschoss wurde ein 
Plenarsaal eingerichtet.

PDG	
Construit de 1915 à 1918 comme „maison de 
repos pour commerçants“, 1920-1940 sanato-
rium pour malades pulmonaires, 1940-1946 
d‘abord maison de vacances, puis hôpital mili-
taire, 1947-1965 sanatorium. 1965-1980 Institut 
technique d‘État, jusqu‘en 2007 internat. Le 
bâtiment abrite aujourd‘hui le Parlement de la 
Communauté germanophone, l‘administration 
parlementaire et les secrétariats des groupes 
parlementaires. Une salle plénière a été aména-
gée dans la nouvelle annexe au sous-sol.

PDG
Gebouwd 1915-1918 als „recreatiewoning voor 
kooplieden“, 1920-1940 sanatorium voor long-
patiënten, 1940-1946 eerst vakantieverblijf, 
daarna militair hospitaal, 1947-1965 sanatorium. 
1965-1980 Staats Technisch Instituut, tot 2007 
kostschool. Vandaag zijn in het gebouw het 
Parlement van de Duitstalige Gemeenschap, de 
parlementaire administratie en de secretariaten 
van de parlementaire fracties ondergebracht. In 
de nieuwe aanbouw op de kelderverdieping is 
een plenaire zaal ingericht.

PDG
Built 1915-1918 as a „merchants‘ recreation 
home,“ 1920-1940 sanatorium for lung patients, 
1940-1946 first vacation home, then military 
hospital, 1947-1965 sanatorium. 1965-1980 State 
Technical Institute, until 2007 boarding school. 
Today the building houses the Parliament of the 
German-speaking Community, the parliamenta-
ry administration and the parliamentary group 
secretariats. A plenary hall was established in 
the new annex on the basement.

Bellmerin 46-48
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EHEMALIGE 
GEWERBESCHULE 
1905 als „Gewerbliche 
und kaufmännische 
Fachschule“ der Robert-
Wetzlar-Stiftung errich-
tet. Ab Ende des Ersten 
Weltkriegs Kaserne, 
seit 1947 Militär-Institut 
für Leibeserziehung.

ANCIENNE ÉCOLE 
PROFESSIONNELLE
Construite en 1905 
comme « École profes-
sionnelle commerciale 
et industrielle » de 
la Fondation Robert 
Wetzlar. Après la fin 
de la Première Guerre 
mondiale transformée 
en caserne, depuis 
1947 Institut militaire 
d‘Éducation physique.  

VOORMALIGE 
VAKSCHOOL
In 1905 liet de Robert-
Wetzlar-stichting het 
bouwen als „vak- en 
handelsschool”. 
Na de Eerste Wereldoor-
log kazerne, sinds 1947 
Militair Instituut voor 
Lichamelijke Opvoe-
ding. 

FORMER SCHOOL 
FOR TRADES 
AND CRAFTS 
Built in1905 as a 
“Trades and Technical 
Crafts College” by the 
Robert- Wetzlar Foun-
dation, it became a 
barracks after World 
War I and since 1947 
the Military Institute for 
Physical Education.

HaasstraßeSelterschlag
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ST.-JOSEFS-KIRCHE
Katholische Pfarrkirche 
im neugotischen Stil, 
bedeutendstes Denk-
mal des Historismus 
in Eupen. Erbaut 1855-
1869 nach den Plänen 
des Kölner Dombau-
meisters Statz. 1996-
2009 Restaurierung 
des Turms.

ÉGLISE 
SAINT-JOSEPH		
Église paroissiale ca-
tholique, en style néogo-
thique. Principal monu-
ment de l‘éclecticisme 
à Eupen. Construite de 
1855 à 1869, d‘après les 
plans de l‘architecte  
colonais Statz. De 1996 à 
2009, a eu lieu une res-
tauration du clocher.   

SINT-JOZEFSKERK
Katholieke parochie-
kerk in neogotische 
stijl. Belangrijkste 
monument van het 
historisme in Eupen. 
Gebouwd in de periode 
1855-1869 naar plannen 
van de Keulense archi-
tect Statz, bouwmee-
ster van de Dom van 
Keulen. In de periode  
1996-2009 werd de 
toren gerestaureerd.

CHURCH OF 
ST. JOSEPH	
Catholic parish church 
in neo-gothic style, 
this is Eupen’s most 
important example 
of “Historicism”. Built 
between 1855-1869 to 
plans by Statz, Cologne 
Cathedral’s resident 
builder, the tower has 
undergone thorough 
restoration from 1996-
2009.

SPABRUNNEN- 
MÄNNCHEN
Am Zusammenfluss 
von Weser- und Hill 
wurde eine Bronze-
kopie des Werkes von 
Hubert Schifflers auf-
gestellt. Das Original 
des kleinen Bauern-
jungen wurde ur-
sprünglich 1910 in ei-
ner Grotte über einer 
Quelle im Langesthal 
aufgestellt und muss-
te wegen dem Bau der 
Wesertalsperre wei-
chen, Original heute 
im Stadtmuseum. 

SPABRUNNEN- 
MÄNNCHEN		
Au confluent de la 
Vesdre et de la Helle, 
se trouve la figurine 
en bronze d’un jeune 
paysan. L’original 
fut installé dans une 
grotte aménagée 
autour d’une source 
dans la forêt du 
Langestahl qui a dû 
être évacué en raison 
de la construction du 
barrage de la Vesdre.

SPABRUNNEN- 
MÄNNCHEN
De kleine 
Boerenjongen een 
in brons gegoten 
kopie van een aarden 
figuurtje staat aan de 
samenloop van Weser 
en Hill.

SPABRUNNEN- 
MÄNNCHEN	
At the confluence of 
Weser and Hill, stands 
a bronze copy of the 
little farmer figure.
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WÄSERPEER   
14.5 Tonnen 
prachtvoller Stein 
aus der Soor, Anlage 
wurde als Beitrag für 
den Europäischen 
Blumenwettbewerb 
gebaut (1992)

WÄSERPEER 
Le monument 
Wäserpeer constitué 
de 14,5 tonnes de 
somptueuses pierres 
provenant de la rivière 
Soor a été érigé à 
l’occasion du Grand 
Prix européen du 
Fleurissement (1992).   

WÄSERPEER 
Een 14,5 ton prachtige 
rotsblok uit de Soor. 
Deze plek werd 
gecreëerd in het kader 
van de Europese 
Bloemenwedstrijd 
(1992).

WÄSERPEER 
A splendid 14.5 tonne 
boulder from the Soor 
river.  This site dates 
back to the European 
Flower Competition of 
1992.  

Schilsweg
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HAASSTRASSE 42    
Hinter einem kleinen 
Platz liegt dieses 
prachtvolle Bürgerhaus 
aus regelmäßigem 
Sandbruch- und 
Blaustein. Es wurde 
von Leonard Thymus 
und seiner Gattin Anna 
Maria Gade im Jahre 
1729 erbaut.

HAASSTRASSE 42 		
	Derrière une petite 
place se dresse 
cette magnifique 
maison bourgeoise 
en moellons de grès 
et en pierre bleue de 
structure régulière. 
Elle fut construite par 
Leonard Thymus et son 
épouse Anna Maria 
Gade en 1729.

HAASSTRASSE 42 
Achter een klein 
pleintje ligt dit 
prachtige herenhuis uit 
regelmatige zandsteen 
en blauwe hardsteen. 
Het werd in 1729 
gebouwd door Leonard 
Thymus en zijn vrouw 
Anna Maria Gade. 

HAASSTRASSE 42 
Behind a small square 
stands this splendid 
mansion of traditional 
sandstone and 
bluestone. It was built 
in 1729 by Leonard 
Thymus and his wife 
Anna Maria Gade. 

VOGELSMARIE 
1990 von der Aachener 
Künstlerin Johanna 
Körner geschaffen 
– das Mädchen mit 
Vogelschar – das 
Wasser plätschert 
aus den Vogelschalen 
und fließt leise in 
ein Auffangbecken, 
welches die Form der 
Eupener Stadtkarte hat.

VOGELSMARIE 		
La sculpture 
Vogelsmarie – la 
jeune fille à l’essaim 
d’oiseaux – créée 
en 1990 est l’œuvre 
de l’artiste aixoise 
Johanna Körner. L’eau 
clapotante tombe 
en cascade des 
mangeoires et s’écoule 
doucement pour former 
une cuvette dont la 
forme rappelle le plan 
de la ville d’Eupen.

VOGELSMARIE 
Dit standbeeld werd 
in 1990 gemaakt 
door de Akense 
kunstenares Johanna 
Körner: het meisje 
met de vogelzwerm. 
Het water loopt uit de 
vogelschaaltjes en 
vloeit zachtjes in een 
waterbed dat de vorm 
van de kaart van Eupen 
heeft.

VOGELSMARIE 	
This statue of a girl 
surrounded by a flock 
of birds was made in 
1990 by the Aachen 
artist Johanna Körner. 
Water streams from the 
bird dishes and gently 
flows into a water basin 
in the shape of the map 
of Eupen.  

Unterstadt
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EHEMALIGE  SPINNEREI  
„KAMMGARNWERKE“
Preußischer Industriestil. 
Erbaut 1906-1908 zur 
Herstellung von buntem 
Kammgarn. Heute, nach 
dem Niedergang der 
Eupener Textilindustrie, 
Bestandteil des Gebäu-
dekomplexes der „Kabel-
werk Eupen AG“.

ANCIENNE FILATURE  
« KAMMGARNWERKE »
Construite de 1906 
à 1908, dans le style 
industriel prussien, cet 
immeuble était destiné 
à la production de fils de 
laine peignée teints. Au-
jourd‘hui, à la suite du dé-
clin de l‘industrie textile 
eupenoise, le bâtiment 
fait partie du complexe de 
bâtiments de la « Câblerie 
d‘Eupen SA ». 

VOORMALIGE  
SPINNERIJ  
“KAMMGARNWERKE”
In Pruisische industries-
tijl. Gebouwd tussen 1906 
en 1908 voor de vervaar-
diging van gekleurd kam-
garen. Na de teloorgang 
van de Eupense textielin-
dustrie is het onderdeel 
geworden van het ge-
bouwencomplex van de 
Eupense kabelfabriek.

FORMER YARN  
FACTORY “KAMM-
GARNWERKE”
Built in the Prussian 
industrial style between 
1906-1908 for the manu- 
facture of coloured thread 
in the prosperous years 
before the collapse of the 
Eupen textile industry, 
the building is today part 
of the “Kabelwerk Eupen 
AG” complex.

Bergkapellstraße Rotenberg
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ST.-JOHANNES-
BAPTIST-KAPELLE
Auch „Bergkapelle“ 
genannt, erbaut 1712 an 
der Stelle eines Kapell-
chens aus dem 15. Jh. 
und in der 2. Hälfte des 
19. Jh. erweitert. Kreu-
zigungsgruppe (1885) 
des Aachener Bild-
hauers Venth. Bis zur 
Fertigstellung der St.-
Josefs-Kirche (1869) 
war die Bergkapelle das 
einzige Gotteshaus für 
die Unterstadt.

CHAPELLE SAINT-
JEAN-BAPTISTE
Également appe-
lée « Bergkapelle », 
construite en 1712, à 
l‘emplacement d‘une 
petite chapelle datant 
du 15e siècle et agran-
die durant la seconde 
moitié du 19e siècle. Le 
groupe La Crucifixion 
(1885) est une œuvre du 
sculpteur aixois Venth. 

KAPEL VAN 
JOHANNES DE DOPER
Ook wel „Bergkappelle“ 
genoemd. Gebouwd 
1712, op de fundamen-
ten van een kapel uit de 
15e eeuw en vergroot in 
de tweede helft van de 
19e eeuw. De Kruisiging 
(1885) is een werk van 
de Akense beeldhouwer 
Venth. 

ST. JOHN THE  
BAPTIST CHAPEL
Better known as the 
“Bergkapelle”, built in 
1712 on the site of a for-
mer chapel of the 15th 
Century and enlarged 
in the late 19th Century. 

PFERDETRÄNKE
1992 nach den 
Plänen des Originals 
wiedererrichtet.
Das Original, ein 
Werk des Eupener 
Bildhauers Stüttgen, 
stand hier von 1910 
bis 1934 und war ein 
beliebter Treffpunkt.

ABREUVOIR  
POUR CHEVAUX 
Reconstruit en 1992, 
d‘après les plans 
originaux. L‘original, 
œuvre du sculpteur 
eupenois Stüttgen, 
a occupé ce site de 
1910 à 1934 et était un 
lieu de rencontre très 
apprécié.    

PAARDEN-
DRENKPLAATS
In 1992 werd de 
drenkplaats volgens 
de oorspronkelijke 
plannen nagebouwd. 
Het origineel was een 
werk van de Eupense 
beeldhouwer Stüttgen, 
stond van 1910 tot 1934 
op dezelfde plaats en 
was een populaire 
ontmoetingsplaats.
			
HORSE TROUGH
Rebuilt in 1992 to the 
original plans, the 
old trough, built by 
the Eupen sculptor 
Stüttgen, stood on this 
spot from 1910 to 1934 
and was a popular 
meeting place.

Moorenhöhe
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MOORENHÖHE
Die Anlage, Ende des 19. 
Jh. gebaut, ist benannt 
nach Theodor Mooren, 
1881-1905 Bürgermeister 
der Stadt Eupen. Mooren 
ist vor allem wegen 
seiner Bemühungen um 
die Verschönerung des 
Stadtbildes in Eupens 
Geschichte eingegan-
gen; sein Wahlspruch: 
„Auf jeden leeren Raum 
pflanze einen Baum!“

MOORENHÖHE  
Le site, aménagé à la 
fin du 19e siècle, doit 
son nom à Theodor 
Mooren, bourgmestre 
de la ville d‘Eupen de 
1881 à 1905. Mooren 
est principalement 
connu pour sa politique 
d‘aménagement de la 
ville. Son slogan : « Un 
arbre à chaque em-
placement libre ! ». 

MOORENHÖHE
Dit uitkijkpunt van het 
eind van de 19e eeuw 
is genoemd naar Theo-
dor Mooren, 1881-1905 
burgemeester van de 
stad Eupen. Mooren gaat 
vooral de geschiedenis 
in als de man die er alles 
aan heeft gedaan om het 
stadsbeeld te verfraaien. 
Zijn verkiezingsslogan: 
“Plant op elke lege plek 
een boom!”

MOORENHÖHE 
This observation point, 
built at the end of the 
19th Century, is named 
after Theodor Mooren, 
Mayor of Eupen from 
1881 to 1905. Mooren is, 
above all, remembered 
for his efforts to beauti-
fy the town. 
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EHEMALIGES SCHWESTERNHEIM
Erbaut 1748, vermutlich nach Plänen des Aa-
chener Stadtbaumeisters Mefferdatis; 1990-1992 
renoviert und umgebaut nach Plänen des Eu-
pener Architekten Delhez. Das Gebäude gehörte 
zum Komplex des früheren Waisenhauses und 
Altenheims, der ab 1710 hier entstand und 1973 
bis auf diesen Teil abgerissen wurde. Es beher-
bergte bis 1977 in der Sozialarbeit tätige Ordens-
schwestern.

ANCIENNE MAISON DES RELIGIEUSES
Construit en 1748, vraisemblablement d‘après 
les plans de l‘architecte aixois Mefferdatis, cet 
immeuble a été rénové, de 1990 à 1992, et trans-
formé d‘après les plans de l‘architecte eupenois 
Delhez. Le bâtiment faisait partie du complexe 
de l‘ancien orphelinat et de l‘ancien home pour 
personnes âgées, qui fut construit ici à partir de 
1710, et fut démoli en 1973, jusqu‘à cette partie. 
Il a hébergé, jusqu‘en 1977, un couvent pour reli-
gieuses œuvrant dans le travail social. 

VOORMALIG VROUWENKLOOSTER
Gebouwd in 1748, vermoedelijk naar plannen 
van de Akense stadsbouwmeester Mefferdatis. 
In de periode 1990-1992 werd het gerenoveerd 
en omgebouwd volgens de plannen van de Eu-
pense architect Delhez. Het gebouw maakte deel 
uit van het vroegere weesen bejaardenhuis, dat 
vanaf 1710 vorm kreeg. Het complex werd in 1973 
op het klooster na afgebroken. Tot 1977 woonden 
er zusters die zich met maatschappelijk werk 
bezighielden. 

FORMER NUNNERY
Built in 1748, probably to a design by the Aachen 
City architect Mefferdatis, renovated and conver-
ted between 1990-1992 by the Eupen architect 
Yves Delhez, the building was part of a former 
complex comprising an Orphanage and a Home 
for the Elderly, founded in 1710 and pulled down 
in 1973 with the exception of this building. Until 
1977 it was home to nuns engaged in nursing 
and care work.

Rotenberg 33
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ALTER  
SCHLACHTHOF
Erbaut wurde er zwi-
schen 1901 und 1903 
im preußischen Indus-
triestil der Gründerzeit 
und diente bis 1991 als 
städtischer Schlacht-
hof. Anschließend voll-
ständige Umwandlung 
des Alten Schlachthof 
vom Industriegebäude 
zum Kulturzentrum 

ANCIEN ABATTOIR		
Erigé en 1901 et 1903 
dans le style industriel 
prussien de l‘époque il 
servit d’abattoir de la 
ville jusqu’en 1991.
S’en suivit une méta-
morphose complète 
de l’ancien abattoir de 
bâtiment industriel en 
centre culturel.  

OUD SLACHTHUIS
Gebouwd tussen 1901 
en 1903 in de Pruisi-
sche industriële stijl 
van de “Gründerzeit”. 
Tot 1991 diende het 
gebouw als stedelijk 
slachthuis. Nadien 
onderging het oude 
slachthuis een volle-
dige gedaanteverwis-
seling, van industrieel 
gebouw tot cultureel 
centrum.

OLD ABATTOIR
Built between 1901 and 
1903 in the Prussian 
industrial style of the 
“Gründerzeit”. Until 1991 
the building served as 
a city abattoir. After 
that the old abattoir 
underwent a complete 
metamorphosis from 
industrial building to 
cultural centre.


